Part 3 - The relation between economics and politics

I. ECONOMICS AS THE BASIS OF POLITICS
I.2 Governance through economic and human resource management
Excerpts from Analects, Wei Ling Gong
顏淵問為邦。子曰：「行夏之時，乘殷之輅，服周之冕，樂則韶舞。放鄭聲，遠佞人。鄭聲淫，佞人殆。」
“When Yan Yuan asked Confucius about the governance of the state, the Master replied: ‘Adopt the calendar of the Hsia dynasty. Ride in the state carriage of the Yin dynasty. Wear the crown of the Chou dynasty. Imitate the music of Shao and Wu. Banish the tunes of Cheng, and keep far from specious talkers. The tunes of Cheng are licentious; specious talkers are dangerous.’”

The Last chapter of The Great Learning
(Please see separate document)

Excerpts from Mencius, Teng Wen Gong i
滕文公問為國。孟子曰：民事不可緩也。《詩》云：『晝爾于茅，宵爾索綯；亟其乘屋，其始播百穀。』民之為道也，有恆產者有恆心，無恆產者無恆心。苟無恆心，放辟邪侈，無不為已。及陷乎罪，然後從而刑之，是罔民也。焉有仁人在位，罔民而可為也？是故賢君必恭儉禮下，取於民有制。陽虎曰：『為富不仁矣，為仁不富矣。』
“The duke Wen of Teng asked Mencius about the proper way of governing a kingdom. Mencius said, ‘The business of the people (economic life) may not be remissly attended to. It is said in the Book of Poetry, "In the day-light go and gather the grass, And at night twist your ropes; Then get up quickly on the roofs; Soon must we begin sowing again the grain." The way of the people is this: If they have a certain livelihood, they will have a fixed heart; if they have not a certain livelihood, they have not a fixed heart. If they have not a fixed heart, there is nothing which they will not do in the way of self-abandonment, of moral deflection, of depravity, and of wild license. When they have thus been involved in crime, to follow them up and punish them - this is to entrap the people. How can such a thing as entrapping the people be done under the rule of a benevolent man? Therefore, a ruler who is endowed with talents and virtue will be gravely complaisant and economical, showing a respectful politeness to his ministers, and taking from the people only in accordance with regulated limits. Yang Hu said, "He who seeks to be rich will not be benevolent. He who wishes to be benevolent will not be rich.’”

II. POLITICS PROMOTES ECONOMIC LIFE
Excerpts from Mencius, Jin Xin ii
無政事，則財用不足
“Without the great principles of government, wealth will not be sufficient.”

Excerpts from Book of Rites, the Great Treatise
重社稷故愛百姓，愛百姓故刑罰中，刑罰中故庶民安，庶民安故財用足，財用足故百志成。
“When a ruler attaches importance to the state, he loves the people. When he loves the people, punishments and penalties are just. When punishments and penalties are just, the people are peaceful. When people are peaceful, wealth is sufficiently realized. When wealth is sufficient, all purposes can be realised.”

Excerpts from Analects, Wei Zheng
子曰：「道之以政，齊之以刑，民免而無恥；道之以德，齊之以禮，有恥且格。」
“If the people be led by laws, and uniformity be sought to be given them by punishments, they will try to avoid the punishment, but have no sense of shame. If they be led by virtue, and uniformity be sought to be given them by the rules of propriety, they will have the sense of shame, and moreover will become good.”

Excerpts from Analects, Yan Yuan
子曰：「聽訟，吾猶人也，必也使無訟乎！」
“The Master said, ‘In hearing litigations, I am like any other body. What is necessary, however, is to cause the people to have no litigations.’”

III. PRINCIPLES OF GOVERNMENT
III.1 (Imperial) Democracy
Excerpts from Book of Rites, the Great Learning
民之所好好之，民之所惡惡之，此之謂民之父母。
“When a prince loves what the people love, and hates what the people hate, this is he who is called the parent of the people.”

Excerpts from Essays on the Governing Principle of Ancient China (by Yuli Liu)
(Please see separate document)

III.1.a Keeping the rulers in check
Excerpts from Book of Changes, Revolution
天地革而四時成，湯武革命，順乎天而應乎人，革之時大矣哉！
“Heaven and earth are revolutionary, so that the four seasons complete their functions. The revolutions of Tang and Wu were in accordance with the will of God and in response to the wishes of men. Great indeed is what takes place in a time of revolution.”

Excerpts from Book of Han, Biography of King Yuan of Chu
不如是，則王公其何以戒慎，民萌何以勸勉？
“If there were no revolution, what could make the emperor and princes take precaution, and what could make the common people keep up their ambition.”

III.1.b Sovereign power belongs to people
Excerpts from Mencius, Jin Xin ii
孟子曰：「民為貴，社稷次之，君為輕。是故得乎丘民而為天子，得乎天子為諸侯，得乎諸侯為大夫。」
“Mencius said: ‘The people are the most important element; the state is the next; and the ruler is the least. Therefore, to gain the mass of people is the way to become emperor; to gain the emperor is the way to become a prince of a feudal state; and to gain the prince is the way to become a great official.’”

III.1.c Important discussion on government system
Excerpts from the Classic of Filial Piety
子曰：「君子之事親孝，故忠可移於君。事兄悌，故順可移於長。居家理，故治可移於官。是以行成於內，而名立於後世矣。」
“The Master said, ‘The filial piety with which the superior man serves his parents may be transferred as loyalty to the ruler. The fraternal duty with which he serves his elder brother may be transferred as submissive deference to elders. His regulation of his family may be transferred as good government in any official position. Therefore, when his conduct is thus successful in his inner (private) circle, his name will be established (and transmitted) to future generations.’”

Excerpts from Mencius, (Wan Zhang i) – power of the sovereign
(Please see separate document)

III.2 System of instruction
III.2.a Universally free education
Excerpts from Book of Rites, Record of education
古之教者，家有塾，黨有庠，術有序，國有學。
“There are different grades of schools. The local school of the village is the lowest grade. Then come successively the district school, the provincial college, and the national university. The highest one is the imperial university. The local school is in every village: the district school, in every district: the provincial college, in every province: the national university, in every capital city of every feudal state and the imperial university, in the imperial capital.”

Excerpts from Book of Rites, Record of education
比年入學，中年考校。一年視離經辨志，三年視敬業樂群，五年視博習親師，七年視論學取友，謂之小成；九年知類通達，強立而不反，謂之大成。
“Every year new students may enter the imperial university, and every alternate year there is a comparative examination. At the end of the first year, the examination is to see whether they can read the texts intelligently, and what the individual taste of each is; in the third year, whether they are reverently attentive to their work, and what companionship is most pleasant to them; in the fifth year, how they extend their studies and seek the company of their teachers; in the seventh year, how they can discuss the subjects of their studies and select their friends. They are now said to have made some small accomplishments. In the ninth year, when they know the different relative subjects and have gained general intelligence, establishing themselves firmly so that they cannot be moved, they are said to have made some great accomplishments.”

III.2.b Educational election
Excerpts from Book of Rites, Doctrine of the mean
文、武之政，布在方策，其人存，則其政舉；其人亡，則其政息。人道敏政，地道敏樹。夫政也者，蒲盧也。故為政在人，取人以身，修身以道，修道以仁。
“The principles of the government of Wen and Wu are always displayed in the records—the tablets of wood and bamboo. But, when there are the right men, such a government flourishes ; while without such men, such a government decays and ceases. With a good quality of men, the growth of government is rapid, just as vegetation is rapid in land of good quality. Thus a government is like an easily-growing rush. Therefore, the administration of government depends upon man.”

Excerpts from Book of Rites, Jiao Te Sheng
天子之元子，士也。天下無生而貴者也。
“The eldest son of the son of Heaven by his proper queen (was capped only as) an ordinary officer. There was nowhere such a thing as being born noble.”

Excerpts from Book of Rites, Royal regulation
王大子、王子、群後之大子、卿大夫元士之適子、國之俊選，皆造焉。凡入學以齒。
“The eldest son of the king and his other sons, the eldest sons of all the feudal princes, the sons, by their wives proper, of the high ministers, Great officers, and officers of the highest grade, and the eminent and select scholars from (all) the states, all repaired (to their instruction), entering the schools according to their years.”

Excerpts from Xun Zi, Royal regulation
雖王公士大夫之子孫也，不能屬於禮義，則歸之庶人。雖庶人之子 孫也，積文學，正身行，能屬於禮義，則歸之卿相士大夫。
“Even among the sons of the emperor, the princes, and the great officials, if they were not qualified to rites and justice, they should be put down to the class of common people; even among the sons of common people, if they have good education and character and are qualified to rites and justice, they should be elevated to the class of ministers and nobles.”

Excerpts from Rites of Zhou, Di Guan Minister of Internal affairs
此謂使民興賢，出使長之；使民興能，入使治之。
“Let the people elect the virtuous to be their leaders outside, and let them also elect the able to be their governors inside.”

World peace through education (by venerable master Chin Kung)
(Please see separate document)
